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The English language is rich on phrases and it is not always easy to translate them correctly into the
Russian language. When it comes to literature here it is more complicated. Because the right translation is not of
first importance when it concerns literature. There is necessity to convey the author’s style.

The relevance of our chosen theme is caused by necessity of systematization of the problems of
translation, sequencing, as often the translators, especially on the first stage of his professional activities are
faced with the typical problems and difficulties. To avoid errors in translation, the translator must.know and see
the challenges he may face and be able to avoid them.

The aim of our research is to analyze some interpreter’s mistakes and warn you about them.

Material and methods. In our article we used works of the following interpreters/V.N. Komissarov,
A.N. Fedorov and L.S. Barhudarov. Material for research was online-translators: Google; Yandex, Promt and
etc. And while working at the article we used the following methods: analysis of various sources of information
(books, publications in magazines); the compilation of information, descriptive method with the elements of
personal investigation; method of classification, systematization and comparison:

Results and discussion. The first problem an interpreter faces is‘an establishment of the word meaning
between the Russian and English languages. Here 3 variants are possible:

1) The meaning of English word completely corresponds to the Russian meaning: Friday — naruuna,
voltage — nanpsokeHue;
2) A mono semantic or compound English word corresponds to few Russian words: solid fuel — TBépmoe

TorunBo; solid silver — uncroe cepedpo; solid line — croirHas nHus; solid business — conuaHoe 1eno

3) There is no Russian equivalent of the English word:
The blue — veined Swedish capital... — IlIBeackas cTOMUIA YKpallleHa CHHUMHE JIEHTaMH KaHaJoB. .. [3].
In this research we would like to pour light on some problems of translator’s ignorance and warn you
about possible mistakes in the future.
Everybody heard about the wonderful table called Swedish, Swedish wall is familiar for sport lovers and
the strange wedding tradition — Swedish family. All this thing were called Swedish because of the wrong
translation of word “suit” (it is heard like “Swede”’). That’s why suite table became Swedish table.
We think that everyone understands that he can be fired because of one wrong word translation as M. S.
Gorbachev’s interpreter. He didn’t hear about political correctness. This statement was invented a long time
ago. It includes:
1) Racial and inter-ethnic attitudes: Afro-American — not Negroes; indigenous people — not Natives;
2) Physical and mental faults: disabled people — not invalids;
3) Poverty and class inequality: less fortunate — not poor [3].

That’s why you need to have large vocabulary for such important work.

There is only one advice for the next assemply of examples: you should know these expressions by heart
in order to not to get into ridiculous situations. We call them false interpreter’s friends which are words in two
languages (or letters in two alphabets) that look or sound similar, but differ significantly in meaning. The term
is a shortened version of the expression "false friend of a translator”, the French version of which (faux amis du
traducteur) was introduced by the linguists Maxime Kcessler and Jules Derocquigny in 1928, in the book Les
Faux Amis ou les trahisons du vocabulaire anglais (False Friends, or the Pitfalls of the English Vocabulary,
with a sequel, Autres Mots anglais perfides).A special case of false cognates are pseudo international, cross —
language homonyms associated (by its graphic and/or phonetic form) with the words of the international
vocabulary and causing all sorts of difficulties in the translation: full of or statements, violation of lexical
compatibility and stylistic coordination of the words in the utterance [1].

The first word in our list is the word “list”. Explanation is simple. How would you translate “nuct 6yma-
ri’” in English? Pupil or translator-twoness would say “a list of paper”, but fortunately everybody knows the
answer “a sheet of paper”. The word “grey” is also sly. How should we translate “grey hair” into Russian? You
must get “cempie BoJoch”, but not “cepsie Bosockl”. Beginners can stick here. That concerns their “ground
floor” and our “mepBslii 3Taxx”. You cannot believe, but it is the same floors.

We frequently come across literal translation, direct translation, or word-for-word translation. It is the
rendering of text from one language to another one word at a time with or without conveying the sense of the
original whole. In translation studies, "literal translation" denotes technical translation of scientific, technical,
technological or legal texts. In translation theory, another term for "literal translation™ is "metaphrase™; and for
phrasal ("sense™) translation — "paraphrase."” When considered a bad practice of conveying word by word
(lexeme to lexeme, or morpheme to lexeme) translation of non-technical type literal translations has the
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meaning of mistranslating idioms, for example, or in the context of translating an analytic language to a
synthetic language, it renders even the grammar unintelligible.

The concept of literal translation may be viewed as an oxymoron (contradiction in terms), given that
literal denotes something existing without interpretation, whereas a translation, by its very nature, is an
interpretation (an interpretation of the meaning of words from one language into another) [2].

Conclusion: Based on our analysis we can make the following conclusion. To make a worthy translation
an interpreter can use any type of information. According to our research the primary aim of an interpreter is to
understand people’s feelings, emotions, but not only translate the word.
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Bocco3naHHbI XyI0KHIKOM IPU TIOMOIIH pedd, (PaHTACTHYCCKIHA WM PeaTbHBIH, MPEIMETHBIA WITH Y-
xoBHBIH, Mup J[.C. JIuxaueB Ha3bIBAT HYymMpeHHUM Mupom TIpou3BeaeHus: «Kaxkaoe Xyn0keCTBEHHOE IPOU3Be-
JICHHE OTpa)kaeT MUpP IEHCTBUTEIHLHOCTH B CBOMX TBOPUECKUX pakypcax <...>. MHp XyI0>KECTBEHHOTO IPOU3-
BEJICHUS BOCIIPOU3BOIUT JEHCTBUTEIFHOCTh B HEKOEM «COKPAILIICHHOM», YCIIOBHOM BapHaHTe <...>. JlutepaTtypa
OepeT TOJIBKO HEKOTOPHIE SIBICHUS PEAIbHOCTH U 3aTEM MX YCIOBHO COKpAIIAeT UM pacimpsier [2, c. 94].

XyI0KECTBEHHBIH MHUP MOXKET BKJIIOYATh B ceOsl Kak (DaKThl JCHCTBUTENLHOCTH, TaK M AJIEMEHTHI BbI-
MbIciia. TBOPUECTBO XY/IOKHHUKA O3HAMEHOBAHO TBOPYECKOW CBOOO/IOM C €€ TapMOHHUEH U Xa0COM, UTO T03BOJIs-
eT noctuyb ObITHE. U "epe3 cBoe nckycctBo Banepuit SIkoBneBnd bprOcoB cTpeMIIICS IOCTUTHYTH BHYTPCHHHN
MHUp YeIOBEKa, MePeaaTs TO, YTO TAaWTCA B Aymie. [[03ToMy YNTATEN0 OYeHb BAaXKHO 3HATH 00 3TOH KOHICIIINH
MI09TAa U CIICAOBATh 33 HAMMCAHHBIMH CTPOKAMH, TIPUOIIHKASCh K MAPOOITYIIICHHIO aBTOPA.

Henp paboTel — mpoaHamm3upoBaTh cOOpHUK cTHX0TBOpeHmid B.Bbprocosa «Urbi et orbi» («'opoxy u mu-
PY»), BBISIBUTH OCOOCHHOCTH XYHO)KECTBEHHOTO MHPA, BOCCO3MaHHOTO BpIOCOBEIM B CBOHMX MPOHM3BEACHUSIX.
Brigenuth KIr0UeBBIE YEPTHI XYI0KECTBEHHOTO  OBITHS W MUPOOIIYIICHHUS XyJOXKHUKA B JAHHBIA MIEPUOJT Bpe-
MEHH, OTPaXXCHHBIE B TEKCTaX MIPOU3BEACHUH.

Marepuaa u MeToabl. MaTtepuajioM HCCIEI0BaHUS TOCTYKUT YeTBEPTHI COOPHUK MOATA-CUMBOJIUCTA
«Urbi et orbi» — ctuxorBopenusi, HanucaHHbie B.bprocoBsim B iepuoj ¢ 1901-1903 rr. Metosl Mcciea0BaHuUs:
JUTEpaTypOBEAYECKUI aHa3, 000OIEHHE U COMOCTABIICHNE JINTEPATYPHBIX POU3BEICHUI.

Pe3yabTaThl M HX 00cy:kAeHUe. [T pean3aiiy NOCTaBJICHHOM 1ENH MBI OIPEeNIeNIIN CIEAYIOUIHe 3a/1a-
gu: 1) mpoaHaTM3UpOBaTh CTUXOTBOPEHHS, BKIIFOUCHHBIE B COOPHUK «[ 0poay U MUpPY»; 2) ONPEAENUTh JIEHTMOTHBEI
cOopHHKa; 3) crenaTh BBIBOIBI O MEPOOIyIieHHH B. BprocoBbIM OKpy»Karoleil JeHCTBUTEIFHOCTH, OCOOCHHOCTSIX e¢
BOCCO3/IaHMS M MHTEpIIpeTauy B cOopHuKe. [Ipn aHamm3e XyI0)KeCTBEHHBIX TEKCTOB PACCMATPUBAIIH CIICTYIOIINE
KOMITOHEHTHI MUpa TPOH3BE/ICHAS: XPOHOTOII, CFO’KET, BKITFOUAFOIHI TIEPCOHAXKH U COOBITHSI, KOMITOHCHTHI XyI0Ke-
CTBEHHOU JEHCTBHTEIRHOCTH («()aKThI OBEICHHS TIEPCOHAKEH, X TIOPTPETHI, SBICHUS TICHXUKH; (DPaKThI OKPYKaIO-
TIIEro JIFOAEH OBITHSL: BEeIH, KapTHHBI IPUPOABLD» [2, . 158]), XymoKeCTBEeHHBIE AETaH.

BonpmmHCTBY unTateneln Banepuii BprocoB m3BecTeH Kak OCHOBOTOJIOXHHUK ypOaHWU3Ma B JUTEpaType.
OTrosnocku 3TO0H NMPUBEPIKEHHOCTH MBI HAXOJIMM YK€ B Ha3BaHMM cOOpHHKaA. B cBoeit aBToOMOrpadun Banepwuii
SIkoBNIEBMY yTBEPXKIAM CIeayoniee: «... s <...> o0pamaroch He TOIBKO K TECHOMY «T'Pagy» CBOMX €IHHOMBIII-
JIEHHUKOB, HO M. KO BCEMY «MHUPY» PYCCKUX "yuTarenei» [1, c. 369].

BeposTHO; NMEHHO TOTOMY B OONBIIMHCTBE CTHXOTBOPEHHH, BKIFOYCHHBIX B COOPHHK, MECTO yKa3bIBa-
€TCsl KOHKPETHO: «O0po30bl 3emuoco ayea» («B oTBeT»), «eopoda mopckoe onoy («Ilobery), «yruya 6 naweii
cmoauyey («Pabpuanasn»).

O BpeMeHH aBTOp MOBECTBYET ropaso abcTpakTHee. YTOOBI TOYHO y3HATH BPEMs MPOUCXOSIINX COOBI-
THH, HAO OBITh BHUMATEIHHBIM YUTATENIEM W CIICAHTH 32 MPHUPOJON: «Iyuel 3pauku eopsam HA pocaxy — yTIpo,
«mpag cepedpanas enaza» — TyHHas HOYb, BpEMsI rola — BECHa-JIeTO. He peiko Moa3T MCIoIb3yeT mpueM peTpo-
CHEKTHBBI: JIUPUUYECKUI repoil BO3BPAIAETCS MBICIEHHO K CBOEMY MPOLUIOMY WM MPOIIJIOMY CBOEH CTpaHbI
(«ITo ynuuam y3kuM...», «B orBer»). lHOT]a OTHO CTUXOTBOPEHNE MOXKET COSIUHATH B cebe BeCh BPEMEHHON
TUTAaCT: OTTOJIOCKH MPOIILIOT0, HACTOSIIIEE M B3I B pacpocTepToe Oyaymee: «4 necHu ciazan 6am o cuacmoe,
0 cmpacmu, o 8vlcax, epanuyax, nymsax, / O npexchux cmoauyax, o 6yoyweu 81acmu, o 8cem pacnpocmepmom
60 npaxy [1, c. 82]. Yame Bcero bprocoB oOpariaercs K HOUH, ¢ €€ TallHAMU, KeJIaHUIMU U MBICTSIMHE («Houb —
Kax mouicaya gexos, / Houv — kak ocusns 6 nonsx sa Jlemoiiy [1, c. 99]). Ha xaTeroputo BpeMeHHU yKa3bIBAIOT
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